#IRT

((r’u!!f»

dox 5 latd ) sleiegh (o (ialed (rego
iy olKiilo

d‘.«.ﬂ f}lﬁ 9 Cal,,g:‘ 0 A AN s gb,e M JYU :‘5J|}§ﬁ J:u
(%J.@o\"\ Aol dnn 26

fbg’_}.ﬁ 9 L);'j'.""\i VYe—A:NO
Ol ol (S5 sg0m okiis 55, 5 013 s
BIC g JLils ngjij_'s) Sosbd (R £ o O olxs LF;A.;\S Lo 3% JISJ (Ht} )Lsf.u L;"J«M A:YO-A:L0
u“‘jb olils, Lp).lpuj;'s: cu.:nil.q.ﬁ (J:?U’J-:-’-’ U‘:’J‘J§
\ 09 d‘,.‘a.w
Slblb e Sl rb,.? sbial ol 8 il 3 S
Interdisciplinary and Transdisiplinarity in TS Research Abo-4:10
https://ac5.birjand.ac.ir/irt7
(6ga>) Vo Bl ) i
Sl b land S Nature, Women, and Re,blrth: Ecofeml‘mst Trapes n
L i Forough Farrokhzad’s Reborn and its English o4y
P adle ol Translations
Ll sl aeliisle damr 5 Al sl gy il 3 g5lasl q:xe-4:40
j@""""‘j‘.’.‘ C,.gf}b o@‘b
asdS 55 Ol 2 33k IS q:80-\+
AR R



https://ac5.birjand.ac.ir/irt7

#IRT

((r’u!!f»

dox 5 latd ) sleiegh (o (ialed (rego

L o oKisls -
a z‘:"{":ﬁ-—-’“& I
(‘54_9.«.'4?) OVl B, s
iy ol ge
Sled) (Fand oo 553 Translating Labor into Song: An Intermedial Study Vet
O ekl slT oKl of Carpet Weaving Traditional Songs
Sl i ge S Investigating the Adequacy of GPT’s Translation in
_ Transferring Ideational Meta-Functions in News Verto-))
"\""J:" OK.‘;..:‘J R
eports
Soshs Saze 555 5 Gdams SIS o plies 3 o3l Olexr o csled 5 elanrl ( (Ko b alo e 2 ovyare
SLbLL s oKl 5 sl K20 bl gl '
s 1) abl 5 gk o eslde |y S5 aL<.:.3L;.s)jac\.sJUa.a:Q\ﬂ\M.?JJ'C»)UJ.sQ\f:UC,.:LaLc«w)ﬂ oy
L o0 elSE LDl bS5 s aes -
ol ale Fans as Critics: Reception and Cross-Version
P Evaluation of Persian-Dubbed Animation on LARREA R
.L..>ﬂ.’ oSls
Instagram
slab 5 5les VV:to-Vt
(Lf’L‘“’| r}l&jC)L&JJ\ aM\J kbj?:ﬁ) f""’j‘i Ajb\ \Y-V\¢




#IRT

((r’u!!f»

dox 5 latd ) sleiegh (o (ialed (rego

translations

https://ac5.birjand.ac.ir/irt7

RVE Soe olKiils <.
AT s>
3 By Y4 4.'.«.».' S dw T0)
(o) SY¥as B, il
QLWUU Lé)MJ:SJ_joJUM oj'ju . . )
o b ll  cof a Wimpy Kid, Book 2, Rodrick Rules Ve-Veino
Al w3 B ol
o355
SRl 55 Lo Attitude of Iranian Freelance Translators through
. e Using Artificial Intelligence: Acceptance or ERLAE
ot w22 o Resistance
S5 ey s bl e S Intersemiotic Translation in The American Qur'an:
_ Analyzing Surah Al-An’am through Kress and van Veye-tito
Lo o S0 ' .
Leeuwen's Visual Grammar
S S 5 Gl e 55 Creative Subtitling in the Age of Streaming: A Vi50-10
L oS Netflix Case Study of Emily in Paris
3 J€'° Y4 4.«.«-'.' S TO)
Y 3'K) o‘,ar.w
Prof. Tiina Tuominen, University of Turku, Finland

What do we know about media audiences? Seeking diverse approaches to reception research on audiovisual VY ZUEE TN

v



https://ac5.birjand.ac.ir/irt7

#IRT

((r’u!!f»

dox 5 latd ) sleiegh (o (ialed (rego
iy olKiilo

/‘f’/":g:‘-/.f;
(obw 5 gya>) SNV &I, s
(S g93)) s I
https://ac5.birjand.ac.ir/irt7
Ak Ol 5
S e Sy Dual Feedback Mechanism in SRL-Focused Al-
_ Based Translation Training: Internal-External Vv -Aaito
deu)LA el.i,.i.?\z S
ynergy
Has e The Pen of the Scribe, The Mind of the Translator:
ULl oy Multiple Translatorship in the Persian Qur’an Vito-\v
Sy wdle (Bl Tradition
Sl roos dem S5 5 SOlE dee ;S5 HOE e wlteds Slosl dex 5
YV=yV:ivo
Sl sl 358 ;i)‘«“?"wtw-; Lals Gloe a5 psgde i 2L
S32) Sosn dormpn 553 5 Dl LS Neoliberalistic Discourse in Translated and Authored VWAL 0o Vs
SLblb adle o8l Children’s Literature in Iran
e 5 S From Cultural Depth to Statistical Surface: Thick and
_ Thin Translation in the Era of Large Language Wirs-1vito
Olaals o5

Models



https://ac5.birjand.ac.ir/irt7

#IRT

((r’u!!f»

dox 5 latd ) sleiegh (o (ialed (rego

iy olKiilo

OS,@»\"' WJL@.‘:'%)

(yga=) Y &) s

Lg}:SlfL@J\J:S: m};ﬁ;ﬁ&}yu}om&wlesdmﬂbw N
O,e Dl 13T oK1 Pl -
s s e 5Ss
_ &)AJ\&@JJ{V%Y‘U@&)G da= 5 S ‘.53‘450‘@5 A:£0-94
"\""J:" al.i.;_:b
. ol azsls J,ISJ
Taana P . .
. _ S Sb5 60,50 05 b dexr 5 b Al s a-4:10
d\/.@_? é.lj._z r}lﬁ oSl
s 0Ll Lo e S5 5 Jla= Sl o5 Audiovisual Accessibility in Iranian Online
. - Platforms from the Perspective of the Needs of Deaf Aho-4ye
e e and Hard of Hearing Audiences
;QM,.O“ b }..a_ﬂ o) ol Lo cQL&u PaTh) . . .
R Pl b O B2 S Comparative Analysis of Al-Generated English-
3 Mt g SIS Glelr plos esle 5 (65,5055 oK | Persian Subtitle Translation: Evaluating GPT-5 and A¥-a:to
Dl s sl degd €005 Grok-4 Performance
eemold 4y 5SS S50 2 e gl b sk alae Luls) e 5 fison
OLe el sl3T oKl Sl 4y ) e 3 S '
L;.’.‘Ji"lﬂj“:“}|}"""‘ IEEA RN




((r’u!!f»

. 'RT dox gl o sl el e Gales (e 3
RVE Soe oKisls <.
AT s>
o3 By Yo 4.'.«.».' :.JLG".; &)
(o) SY¥as B, il
iy ol ge
S 0L, Lo e S5 5 Lk 5 (e 555 (15800 e The Job Status of Graduates of BA Translator Ve ye_\rgo
L oS Training Program at the University of Birjand
SUsl aible The Curated “Self”: How Iranian Contemporary
_ Translators Shape Their Professional Habitus on Vrito-))
Lo o S0 I
nstagram
o3l iz Jo S Olazr 5 Ol 5 der 5 U el 53 o 20 3l (S50 i uledn
) AREA RN
L o L isls 55 .sb.b.l.?- 33 QTJEJ\
le}ﬁwquw)ﬁféé )A&A%Af}wwﬁjdwwfw»u:ﬁww&a U
Lo oKiSls L;.'J‘ Q):" 3")}}3 | |
St 5l RRZIRL AN
o3 By Yo 4.«.«-'.' :'JLG-‘:' 29
Y o}_{j d‘)”“"
Dr. Sofia Sanchez Mompean, University of Murcia, Spain
The Streaming Tsunami: Binge-Worthy Translations in the Age of Quantity T R

(SIS 33l) i S
https://ac5.birjand.ac.ir/irt7



https://ac5.birjand.ac.ir/irt7

((r’u!!f»

2 'lR-"_ dox gl o sl el e Gales (e 3
iy olKiilo <. .
e —1
(olw 5 o) OV &I, Cuds
https://ac5.birjand.ac.ir/irt7
Ay, Ol 5
HALasls 405 0 1S5 )
_ Shes— e ool alds 5 ool a5 G5sel 5s S g s \FRT-EA R
Olasls o018
AN e S5 5 o e e S faor 5 5 o5 55 B der 5 5 sal 1 SUS13 (RIS 5 NI
Sl ale olKils 5 Sleiol bl des oK2ils Sl - ' '
el pdee e S5 A Guide to Norm-Based Prompting for LLMs in V6e6 01 0:1 6
Zhengzhou University Translation
g3t b sgroden 3 gl 0305 5B 3T S The Current Status of Al in Persian Literary
oS AL et Translation: An Exploratory Study of Translation Yo:yo-Yo:xs
LS ol dogd oy Students’ Perspectives
Pl s 553 5 e Ll The Most Frequent Indirectly Translated Authors in VN 6:60
SLblb adle o8l Iran from 1988 to 2022

\%



https://ac5.birjand.ac.ir/irt7

#IRT

((r’u!!f»

dox 5 latd ) sleiegh (o (ialed (rego

Qs o olBisls <. .
> ety
o3 By Yo 4.'.«.».' :.JLG".; &)
(Ol o Cndid a5 lwe) OV &) CnlS
(LSS 293 dyl Ol jor Conndd S
https://ac5.birjand.ac.ir/irt8
Ay Ol 5
Sy sk Applying Luhmann’s Autopoietic System to Online V6 01 £
SLblb adle o8l Social Media
Sl Jo 5 golis Loy dems Translating Landscape into Soundscape: Eco-
_ translation and Inter-epistemic Translation in Audio Ve -Vgito
S el £ pisten u
Description
S Lue 5S3 Measuring the Impact of Religious Ideology on
St o ety Sl sl S Translators’ Mental Effort: An Eye-Tracking Ve:to-Yo:ho
Do A ST e Approach
oVl s 50 Ups and Downs of Speech Acts and Dealing with Vo) 0ot 0
Oyl o251 them in Persian Dubbing
e S e 5 55 oY el S oob ol 53 ol 58 Olials woalin 5 Lladgys ki 53 aex 5 K
yoXe-Vo:to
Ol pole dooms 75 Translation Education as a Tool for Developing Vorf o) e s
b 5 o o5 Critical Thinking Skills in Language Learners



https://ac5.birjand.ac.ir/irt8

#IRT

((r’u!!f»

Ao 5 glaldrm slo e o (ialed (uago s
RVE Soe ol . ':‘ o *
AT e

(S 2530) p33 Olojon Comek S
https://ac5.birjand.ac.ir/irt9

f)M‘)QMLfSJ)jWﬂ‘L&ALT fs):@“)ﬂﬁjﬂj:s) szi)bd))jfpjw;jfwwﬁ)‘obm‘ﬁjtw)f \i\o \iv
Pl sl e Gl s psle 5 g3l oK dar 5 abio) 5 sl e slae s 5
Slors o 0 S5 _ )
_ s _ d)\ éjl.@._{ ;JJJJJ ZMW})U‘fﬂjJJUﬁSﬁ VEXe-VE:to
el ALy el sl &Sl
3038 e S35 il o 55 (o | e St b 03 s b O slagl o0 a5 L)) VE:g0-10:)0
Olias o205 eI B R S
e o 553 Translation and Constitutional Discourses in the Vot -t BYs
Lsbes slil e o el dn o Naseri and Mozaffari Era
sl ol S Students’ Perceptions of Al-Generated Translations
_ of Scientific and Technical Texts: A Comparative Vors—Yo:to
6\)‘ a&i..’.l;
Study
©sla b Llew ;Ss The Reception of Jamalzadeh’s Rewriting of Ibsen’s
_ An Enemy of the People in Iran in the 1950s: A Vo:to-\1
Olgrsl o515 . . .
Sociologically-Oriented Study



https://ac5.birjand.ac.ir/irt9

#IRT

((r’u!!f»

dox 5 latd ) sleiegh (o (ialed (rego

Qs o olBisls -
> 0 ety
(SIS 93 p o= Ol jod St S
https://ac5.birjand.ac.ir/irt10
Ay, Ol e
poacs 14l
_ An Interpretive Analysis of Emojis EREAR AR
Slblb adle o251
Translation and Technology: A Call for Adopting a
73 dsey S Socio-Constructive Approach into Embedding RRYIP
Ol o&ils Technology in the Iranian Translator Training
Curriculum
8 ban 52 5 DU S e A Diachronic Study of Song Dubbing Strategies in Viis0-10:0
o ol &l Disney Animated Movies
Sk Lol 55 Bridging the Lexical Divide: Rethinking L1-L2 Vor\ ooy o
Saal edhal sl3T oKl Translation as a Cognitive Tool in EFL Pedagogy
Sl (e 5 hmdl ed A Conceptual Inquiry into the Translational VoXe_)o:so
Sblb adle oKl Dimensions of Museum Semiosis
S Lol Google Image Translate Quality Evaluation from
i € Persian to English: A Case Study of “Buried Alive” Vo:to-\1
Oleioleliils Novel
e fand odoar S5 55,5 G35l 5l The Expression of Emotions in Audio Descriptions: SR

ol dn)kw( J‘)'T NEGHE

A Case Study of Tasiyan Series



https://ac5.birjand.ac.ir/irt10

((r’uﬂlﬁ)

. 'lR-"_ o Gl )0 Sl ieghy e Sialed (g 3
e oS0 =
QS 0 S ety

O8 oo ¥+ 4l le 50
dw e
(obme 9 5, 52>)
https://ac5.birjand.ac.ir/irt7
Ol 55 a5 Olalllas LIS 0L 5 & gl Olslinl 31 Jdons
Sk Lo e S
Sk 11 0-1A

orber sele kS slael Sl o



https://ac5.birjand.ac.ir/irt7

#IRT

((r’u!!f»

dox 5 latd ) sleiegh (o (ialed (rego
iy olKiilo

w&)}»i 6\.&9\§le

GBAY GV ol OLT Jgl aviony 50

-
‘:‘ .
W:g——-/l;

o f Fubps gy Gl
(SLblb adle oKisls anr 5 lalllas (6 383 & gol 2513) S 2o 555 SUT Sl 1y

@B AA B\ clu LT Jyl andons 5O

(Olsls oKty aax 5 Sldlas HLskul) g Soyld 2 BT Sl @ e




#IRT

((r’u!!f»

dox 5 latd ) sleiegh (o (ialed (rego
iy olKiilo

C8 Y+ G A Cslu LT Jgl aniony 5O

-
‘:‘ .
W:g——-/l;

(Jgl o) Sler jo sl (P s Fgp Byl 1 Sl Dbl 4 o )5 ) b s Jolin
Glelr b pake 5 63,5055 ol o 5 Sldllas Hbskul) 0Ly e 585 QBT Sl &y

@3 \Y LY C.J«L.asbtgicjé dro> 560D

P L& PARN P PO SN SN LY K CS R PO

(Ol S jal dgd oKils e 5 Oldlhs HLskul) o3l) oo Lyl =S r.%l:'» IS e iy




#IRT

((r’u!!f»

dox 5 latd ) sleiegh (o (ialed (rego
iy olKiilo

CB A BT Cola DL pgs arer 50

-
‘:‘ .
W:g——-/l;

JU.JI& Sl S s ey U] %L':- IR OAd Sl e

(d o o515 oz 5 Slalllas HLskl) (6 ole domw S5 BT SOl 1wy

CB Y+ LA Colu DL pgs arer 50

(93 f5) Olox o 6l 2 (8 5man 98 Ol 1 SL5 Sbods a0 53 b 58 JoLiw
Glebr 2bss pake 5 63,5055 ol o 5 Sldllas Hbskul) 0Ly e 285 BT Sl &y




